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that other right, unless the operator’s lien is 
postponed with respect to such other rights 
by the registration under this Division of a 
postponement in respect of the operator’s lien 
and a discharge in respect of that postpone- 5 
ment has not been registered under this 
Division.

Demande de 
renseignements115. (1) A person may, in accordance 115. (1) Quiconque peut, conformément 

with this section, serve a demand for infor- au présent article, signifier une demande de 
mation in respect of a security notice that 10 renseignements relativement à un avis de 
has been registered under this Division in sûreté enregistré à l’égard de titres ou frac- 
relation to an interest or a share therein tiens, aux conditions suivantes : 5

Demand for 
information

a) être le titulaire ou l’indivisaire;
b) y être désigné à titre d’auteur de la

where that person
(a) is the holder of that interest or share;
(b) is specified in the security notice as 15 sûreté; 
the person from whom the security interest 
was acquired;
(c) is the secured party under another 
security notice registered under this Divi
sion in relation to that interest or share;

c) être la partie garantie aux termes d’un 
autre avis de garantie enregistré à l’égard 10 
des titres ou fractions en cause;
d) faire partie d’une catégorie de person
nes prévue par règlement; 
é) obtenir l’autorisation à cet effet du 
tribunal.

20
(d) is a member of a class of persons 
prescribed by the regulations for the pur
poses of this subsection; or
(e) obtains leave to do so from the court.

15

Contenu de la 
demande(2) A demand for information, in respect 25 (2) La demande peut être signifiée par

remise à l’intéressé — partie garantie selon 
l’avis de sûreté ou auteur de la mise en garde 
— d’un avis, établi sur formulaire, lui

Contents of 
demand notice of a security notice, may be served pursuant 

to subsection (1) by serving on the secured 
party under the security notice a demand 
notice, in prescribed form, requiring the _ enjoignant : 
secured party

(а) to inform the person serving the 
demand notice, within fifteen days after 
service of the notice, of the place where 
the documents specified in the security
notice or copies thereof are located and 35 verture prévues à cet effet;
available for examination, and of the b) de permettre au demandeur ou à son
normal business hours during which the mandataire de consulter les documents —
examination may be made; and originaux ou copies — au cours des heures
(б) to make such documents or copies normales d’ouverture au lieu prévu à cet 30
thereof available for examination at that 40 effet et ce, dans un délai raisonnable apres
place during normal business hours, by or signification de 1 avis,
on behalf of the person serving the notice, 
within a reasonable period after the 
demand notice is served.

20
30 ti) de faire connaître au demandeur, dans 

les quinze jours suivant la signification, le 
lieu où peuvent être consultés les docu
ments — originaux ou copies — mention
nés dans l’acte et les heures normales d’ou- 25

Signification(3) A demand for information is served for 45 (3) La signification de la demande s effec-
the purposes of this section if it is sent by tue par expédition sous pli recommande ou
registered mail or delivered to the official remise à l’adresse officielle de signification 35
address for service in respect of the security apparaissant au registre.

Service


